Lingua e traduzione Francese 2
Discours indirect et concordance des temps

C’est en présence d’un système de subordination qu’on parle de concordance des temps. Entre le verbe de la phrase principale et celui de la subordonnée s’établissent en effet des relations de temps. 
Le discours indirect, comme les interrogations indirectes, implique l’existence  de deux propositions : la principale contenant des verbes comme dire, affirmer ou des expressions comme « je voudrais savoir » et la proposition subordonnée.
Si nous avons le présent dans la phrase principale il n’y a pas de problèmes : il y aura un présent dans la subordonnée : je comprends….
Il dit qu’il comprend ce que le professeur est en train d’expliquer
Mais des problèmes se posent lorsque les actions exprimées par les verbes de la principale et de la subordonnée ne sont pas simultanées
Exemples :
Paul dit qu’il veut visiter le musée d’art moderne  (aujourd’hui/maintenant)
Paul a dit/disait qu’il voulait visiter le musée d’art moderne
En italien on n’a pas le même décalage :
Il m’a dit que sa fiancée était arrivée  En italien : mi ha detto che la sua fidanzata è arrivata
Actions décalées dans le passé
Si l’action de la subordonnée est antérieure à celle de la principale on aura le présent dans la principale et le passé composé dans la subordonnée
Paul nous raconte qu’hier il a visité le musée d’art moderne
Si la principale est au passé composé on aura le plus-que-parfait dans la subordonnée
Paul nous a raconté qu’hier il avait visité le musée d’art moderne
Actions décalée vers le futur
Si l’action indiquée   par la subordonnée est postérieure par rapport au moment indiqué dans la principale  on peut avoir : présent + futur 
Marie dit qu’elle finira sa traduction plus tard
Quand la principale est au passé dans la subordonnée on aura le conditionnel présent contrairement à l’italien :
Marie a dit /disait qu’elle finirait sa traduction plus tard
Maria ha detto /diceva che avrebbe finito la sua traduzione più tardi
Je crois qu’il pleuvra/  credo che pioverà   
je croyais qu’il pleuvrait  = credevo che sarebbe piovuto
On emploi le futur dans le passé également dans le discours indirect historique pour marquer un futur par rapport à la date où l’on se situe idéalement :
En avril 1968, on ne pensait pas que le mécontentement des étudiants se transformerait en véritable révolution
Si on attribue à l’action secondaire une limite temporelle bien précise, dans le discours indirect, si la principale est au présent on aura un futur antérieur dans la subordonnée et si la principale est au passé, un conditionnel passé dans la subordonnée :
Discours direct 
1)J’aurai terminé mon travail à 11 heures et donc je rentrerai à midi
2)Discours indirect 
a) principale au présent : elle nous promet qu’elle aura fini son travail à onze heures et qu’elle rentrera à midi pour déjeuner avec nous
b) principale au passé : elle nous a promis qu’elle aurait fini son travail à onze heures et qu’elle rentrerait à midi pour déjeuner avec nous



Phrases à traduire
1. Hanno detto che avrebbero prenotato i posti al ristorante/Ils ont dit qu’ ils  réserveraient des places/une table au restaurant
2. Il mio fratello maggiore era ottimista, era sicuro che avrei vinto la gara/mon frère ainé était optimiste, il était sur que je gagnerais la compétition
3. Fino all’ultimo sua madre aveva sperato che non sarebbe partito e che avrebbe rinunciato al suo progetto/Jusqu’à la dernière minute /jusqu’au bout sa mère avait espéré qu’il ne serait pas parti et qu’il renoncerait à son projet
4. L’hostess ha avvertito i passeggeri che l’aereo non avrebbe potuto decollare prima di mezzogiorno/ L’hotesse (de l’air) a informé les passagers que l’avion ne pourrait pas décoller avant midi.
5. Credevo che la faccenda si sarebbe risolta facilmente
Je croyait que l’affaire se résoudrait facilement


1. [bookmark: _GoBack]Ils ont dit qu’ils réserveraient  des places au restaurant
2. Mon frère aîné était optimiste, il était sûr que je gagnerais la compétition
3. Jusqu’au dernier moment/jusqu’à la dernière minute sa mère avait espéré qu’il ne partirait pas et qu’il renoncerait à son projet
4. L’hôtesse de l’air a informé/prévenu les passagers que l’avion ne pourrait pas décoller avant midi
5. Je croyais que cette affaire se résoudrait facilement



